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O MHOT'OABTOPCKOM CJIOBAPE MOPUCA PEMMCA

B crarpe peus uner 06 m3BecTHOM cioBape Mopuca Peiimca «/lukue crosa. CrioBapb
CIIOB, Hen3BeCTHBIX ciioBapsM. [Tucaremm XIX n XX Bekos» (Rheims M. «Les Mots sauvages.
Dictionnaire des mots inconnus des dictionnaires. Ecrivains des 19¢ et 20e siécles»). 1o
HeorpauIeckoe MPOM3BEIeHHE MPOJIOIDKUIIO TPAJUIIMIO U3aHUS CIIOBApeH sI3pIKa IHUcaTe-
neit Bo @panrmy, riae Havapmmiics B X VII B. mporiecc HOpMHUPOBaHUS 1 KOJU(PHKALIUH JIH-
TEPaTypPHOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBOBA TIOSIBIICHHUIO aBTOPCKOM Jiekchkorpadun. Moprc Petimc
coOpaJl HHIMBHIYJIbHO-aBTOPCKHE HEOJIOTH3MBI (ppaHIy3ckux mucareneii XIX — mneppoit
nonoBuHbl XX B., HA3BaB 3TH HE MIPEJICTABICHHBIE B CIOBAPSX CIIOBA Squvages ‘TUKHE, He-
OJIOMAIIIHEHHBIE’, ‘TIOSBUBIINECS CAMOIPOU3BOJIBHO , ‘HE3aKOHHBIE . OpUTHHAIBHOCTD 3TO-
TO c10Bapst 00yCIIOBIIEHa, B YaCTHOCTH, TEM, UTO €TI0 aBTOp — He (DPUIIOJIOT, a W3BECTHBII HC-
KyccTBOBen U nucatenb. CoOupas CBOK KOJUIEKIMIO aBTOPCKUX CJIOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX
SIBIISIFOTCS] HACTOSIIIAMH TTPOM3BEICHUSIMHU MTHCATEIIBCKOTO NCKyccTBa, Mopuc Peiimc 00pa-
TUJI BHUMAHHUE Ha TO, YTO 3TH «IUKHE CIIOBa» 00JIaJal0T ONpeJeIeHHBIM CTIIEBBIM CXOJI-
CTBOM C CO3J@HHBIMH B 3TOT 7K€ NEPHOJ] IPOU3BEACHHUAMH XYI0KHUKOB, CKyJIBIITOPOB U ap-
XHUTEKTOPOB. B cTaThe paccMaTpyUBarOTCs KOHLIETIHS CJIOBaps U €T0 CTPYKTYpa.

Krouesvie cnosa: aBTOpcKas Jekcukorpadus, GpaHIly3CKAH aBTOPCKHU CIIOBaph,
Heorpadusi, cnoBaps Mopuca Peitmca.

[Toutn moneeka Hazax B.T. T'ak Hamucan: «OnHON U3 XapaKTepHBIX YepPT COBPEMEH-
HOW JIMHI'BUCTHKH SIBJISIETCS] OCO3HAHME BaXKHOCTHU CJIOBAPHOIO Jienia <...>. MOXXHO B 3Ha-
YUTETIHLHON MEpEe COTTIACUTRCS ¢ (hpaHIly3CcKuM JiekcukorpagoM A. PeeM, ckazaBIIUM, 4TO
““coBpeMeHHas IIMBILTU3AIMS €CTh IUBIIIM3aIs ciaoBaps’”. Hukorma ere cioBapu — »H-
LUKJIONEJMYECKUE, TONKOBBIE, IEPEBOTHBIC — HE UTPANIN TAKOH POJIM B )KU3HHU JIFOJICH, KaK
ceityac <...>» [['ak 1971: 524]. 310 BbICKa3bIBaHUE B MOJIHOW MEPE XapaKTepU3YyeT BaxK-
Helfiee MecTo coBapeil B KyJIbTYPHOU U OOIIECTBEHHOH >Ku3HU coBpeMeHHoN DpaHiuu,
KOTOpOoe O0YCIIOBIEHO OTHOIIEHHEM (PPaHITy30B K CBOEMY SI3BIKY KaK K HAIIMOHAJILHOMY
noctosiHMIO. Takoe oTHOIIEHHE Hadaio GopMHUpoBaThes erte B X VI B., MOIyduIto faapHei-
IIee pa3BUTHE U TOCYAapcTBEHHYO0 onopy B Bekax X VII u XVIII, a pacripoctpanenue 31oro
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si3pIka BHE npeesioB @pannuu v rammiomanust X VIII B. He TOnbKO cpeny eBpOIEeHCKUX IIUT
CIOCOOCTBOBAITN POXKICHUIO y (DPAHITY30B HICH O TOM, YTO B CHITY CBOUX MPEKPACHBIX BHY-
TPEHHUX Ka4eCTB MIMEHHO HX SI3BIK MOXKET CIIENIaThCS SI3BIKOM BCEOOIINM, BCEMHUPHBIM.

HccnenoBaremu oOpaTviii BHUMAHUE HA TO, YTO CJIOBAPH HAYa M 3aHUMATh OOJBIIOE
MECTO B JKU3HH (DpaHIy30B, U OCOOCHHO TapIKaH, C Havyajga IMyOJIMKauu «DHIMKIIONe-
iy unpo u [I'Anambepa B 1751 1., korma 0OHapy»KIIach TOJIE3HOCT CIOBApeH, atbMa-
HaXOB U NMPOYMX NOA00HBIX M31aHuid. B HacTosiee Bpems «pour nombre de Frangais <...>
la présence dans le dictionnaire est une caution: ils investissent le dictionnaire d’un role de
censeur de la langue francaise. Si le mot est dans le dictionnaire, on a le droit de Iutiliser car
il existe, pour ainsi dire 1également, sinon on n’a pas le droit parce qu’il n’existe pas (qui n’a
jamais entendu ce type de réflexion?) <...>» (‘mst MHOTHX (paHITy30B <...> MPUCYTCTBHE
CIIOBA B CJIOBape — HEKasl TAPaHTH: OHH TIOJIaraloT, YTO BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE CIIOBaph
UTpaeT pollk IeH3o0pa. Ecim B cioBape CII0BO €CTh, THl HMEEHh IIPABO €T0 HCIIOIb30BaTh,
TaK KakK ero CymiecTBOBaHHE TaK CKa3aTh Y3aKOHEHO, €CITH CJIOBA TaM HET, TO Thl HE UMECIIb
ATOTO TPaBa, IIOTOMY YTO JAHHOE CIIOBO HE CYIIECTBYET (KTO JK€ HE CIBIIIAN TOAOOHBIX pac-
cyxnenuit?)’) [Sablayrolles 2006: 142]. Uto xacaercsi aBTOPCKHUX ClIoBapei, To Bo @paHIu
«enie 10 XVII B. ObM M3BECTHBI TaK Ha3bIBAEMBIC “CTHIIMCTUYECKHE CIIOBAPH™ KaK MOCO-
0wt 71t TMcaTeNeil B TEXHUKE XYI0MKECTBEHHOMN pedud u T 0oJiee MIMPOKOro KpyTa JIHIIL,
3aHATHIX M3YUCHUEM JINTEPaTypHI <...>. BBUTO0 OBl OIIMOOYHBIM PACCMATPUBATH TAKHE TPY-
JIbI TOJIBKO B TIACCUBHOM POJTH CIIPABOYHMKA HJTH BCTIOMOTATEIBHOTO MOCOOUS I paboThI
HaJ| IPOU3BEICHISIME XyJO’KECTBEHHOM JINTEpaTyphl. VX 3HAYEHHE B JINTEPATYPHOM SI3BIKE
OIIPE/ICSICHHOT O MEPHO/Ia UMEJIO HOPMATHUBHBINA OTTeHOK <...>» [['emsrapar 2003: 23].

B knure «/lukue cioBa. CrnoBapb ci0B, HeU3BeCTHBIX ciioBapsM. ITucarenu XIX
n XX BekoB» [Rheims 1989] cobpaHbl HHAUBUAYaTbHO-aBTOPCKUE MHHOBAIIUU (paH-
y3ckux nucareneit XIX — nepsoii nonosunsl XX B. Ero aBrop, Mopuc [Ipocnep Kunp
Peiimc (Bepcans, 1910 — [Mapux, 2003), Obl1 HE (PHUIIOTIOTOM, @ U3BECTHBIM HCKYCCTBO-
BEZIOM, TIHCATENIeM, CO3AaTeNIeM PadoT MO MCTOPHH MCKYCCTBA U HECKOIBKUX POMAHOB,
ydacTHHKOM BTopoii MupoBoii BoiiHEI 1 BoMHEI B Ajpkupe. C 1976 r. M. PeiiMc sBisiics
qwieHoM DpaHITy3CKOH akaeMiH, My ITOCBSIIAeT HECKOIBKO CTPOK MPECTIKHBIN CII0-
Bapb «Maubiii Pobep umen cooctBeHHbIX» («Le Petit Robert des Noms Propres»). Pa-
OoTast HaJ TEKCTaMHU TO HCKyccTBY pyOeska XIX—XX BB., PeliMc oOpaTun BHUMaHUE
Ha «0COOCHHBIE» CJIOBA M HA4aJI UX COOMPaTh, a COTPYIHUKH U3AaTenbeTBa «Laroussey,
Ky/ia OH IIPUHEC CBOIO KOJUICKIIHIO, IPHUIATH i CIoBapHYyI0 Gopmy. Briepsrie 3TOT 011-
HOTOMHBIA MHOTOaBTOPCKHUH (110 THTonoruu B padote [IllecrakoBa 2011: 53]) cnoBaps
BhIIIeN B 1969 r. 1 ObUT pacKyIuIeH MeHee 4eM 3a JiBa roja.

CrnoBa, otrobpaHHbIe JUIsl ciioBapsi, M. Pelimc Ha3Ban sauvages, TO eCTh ‘IHKHE, He-
OJIOMalllHEHHbIE , ‘TIOSBUBILINECS CAMOIPOU3BOJILHO , ‘He3akoHHBIE . OH HE CUMTANl HX
HACTOSIIIIUMHU HEOJOTU3MaMH, Ha MPE3eHTAIMH NepBOTro u3gaHust KHUru B 1969 r. moa-
YEpPKUBAJI, YTO ITO «HE COBCEM HEOJIOTH3MBI, a CKOpee HEOOBIYHBIC CIOBA, TC CIIOBA,
KOTOpbIC HaM HE3HaKOMBI», a BO «BBegeHHm» K CIOBapro MO 3TOMY MOBOAY Harmcal
crenyromiee: «Apres lecture du Littré, il ressort que tout mot ressuscité ou nouvellement
congu, a I'instant méme ou il est imprimé, se trouvera obligatoirement correspondre a sa
définition du néologisme <...>. Ne serait-il pas alors plus logique de décider que seuls
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les mots d’usage constant doivent étre classés sous des rubriques dites “préciosités” ou
“curiosités” du langage» (‘U3 urenns cnosaps Jlutpe ciemyer, 4to J1tob6oe BOCKpec-
IIee WM HeaBHO 3a4aToe CJIOBO B TOT MUT, KOTJIa OHO HaIledyaTaHo, 00s3aTebHO Oy-
JeT cooTBeTCcTBOBaTH ero [JIutpe. — H.I.-M.] onpenenenuto Heosnoruzma <...>. Pa3se
HE JIOTUYHEE MIPUHSATH PEIICHUE O TOM, YTO TOJIBKO IOCTOSHHO YIIOTPEOIISIOIHECS CI0BA
JIOJDKHBI CUUTATHCS] HEOJIOTM3MaMH, TOT/Ia KaK BCE IPYTUE JOKHBI OBITh pacKiIacCU(pu-
nupoBaHbl ol pyopukamu «IIpennosnoctm» ninm «Penkoctu» s3bika’) [Rheims 1989:
15]. PeiiMc yka3piBai, 4To OTOOp CJIOB B CJIOBaph 4acTo Kasajics eMy HpeAlpUsSTHEM
HeserkuM u nenukaTHbIM («le choix des mots a paru souvent une entreprise difficile,
délicate»), 9TO OH enayl OBITH JIMIIb KOJUICKIIMOHEpOM ciioB (collectionneur de mots)
1 JCWCTBOBAN KaK JIIOOUTEINh, IMEIOIINH cBoOo Iy BeIOOpa [Rheims 1989: 18].

B «Les Mots sauvages» UMEIOTCS KpaTKoe MPeIUCIIOBIE KO BTOPOMY H3aHUIO, pa3-
BepHyTOe «BBenenue» («Introductiony), kopiryc u3 mout 2700 ciioBapHbIX craTeid. Crin-
COK IIUTHPYEMBIX aBTOPOB U UX MpoM3BeAcHUH («Auteurs et ouvrages Cités») coOAepKUT
okoJi0 250 damunmii nmucaTenei, mo3ToB, AesaTeNe KyabTyphl, YKa3aHue Ha H3/1aTellb-
CTBO U TOJ] MyOJHKAIUU TEKCTA, IPUIEM Y HEKOTOPBIX aBTOPOB MEPEUUCIICHO 00Jiee OJ1-
HOTO MPOW3BeJIcHHS (B YaCTHOCTH, ABaaaTh y Paiimona Keno, omuaHamare y Cenuna).
[Ipu cocraBiieHUU COBapsi UCIOJIL30BAHO TIATH CIOBApeil CTapO(PaHILy3CKOTO S3bIKa,
onuH cioBapsb s3b1ka X VI B., uetsipe cnoBaps sizbika X VII-XVIII BB., necsits cioBapei
si3pIka XIX—XX BB., CEMHaALIATh AUAJIEKTHBIX CIIOBApEH, TPU 3TUMOJIOIMUECKHUX CIIOBaA-
ps, IecsITh clioBapel apro (B TOM 4Hciie STUMOJorHueckuii). B pasgen «Bibliographie»
BKJIIOUeHBI 80 paboT 62 (uI0I0roB nepBoil MoaoBUHBI XX B., MOCBAIICHHBIX S3bIKY IH-
careneit @paHIMK, ICTOPHUH, TPAMMATHKE U JICKCHKE (DPAHITy3CKOTO sA3bIKa. B KoHIIE ci10-
Bapsi — cTpaHuna «Remerciements», rae PeiimMc monmeHHo OmarojapuT y4acTBOBaB-
IIUX B CO3JJAHUU CJIOBaps COTPYIHUKOB M3IaTeNbCTBa «Laroussey» U caMo H3IaTeIbCTBO,
a TaKXKe BCEX TEX, KTO MOBEPHJI B €r0 MPOCSKT U MPEIOCTABUI HHTEPECHBIC MaTCPHAIIbI
(cpenm Hux — Dp.e bazen, Auape bpeton, Caneanop Jamu, Mopuc JprooH, XKan XKwo-
Ho, OxeH Monecko, Aupu e Monrepnan, Paiimon Keno, Anen Po6-I puiie).

B mukpocTpykTypy cioBapst «Les Mots sauvages» (J4acTé CIIOBapHOI CTaTbH pasjie-
JICHBI TPa()UIECKH ) BKIIFOYCHBI 3ar0JIOBOYHOE CJIOBO, YACTEPEUHAS IOMETa, MILTIOCTPALIHS
(0OBIYHO OJTHO MPETOKEHHE), CChUIKA (aBTOP M IPOU3BeACHUE 0€3 YKa3aHHs CTPAHHIIE),
TOJIKOBAaHHUE CJIOBA (B CIIydae 3aMMCTBOBAHUS TOJIKOBAHHS YKa3bIBACTCS HCTOYHUK):

allélouyer v. intr.

Je ne m’entends plus jouer, pardonnez-moi. — Elle a raison, hurla Miss Charlotte.
Nous allélouyons trop fort. Green, Les Pays lointains.

A partir de Thebreu allelou-yah, louez le Seigneur, devenu alleluia en latin
ecclésiastique. La graphie de Julien Green est francisante. Chanter des alleluias.

‘QJUTMITYCTBOBATh, HeNepeX. I11. A uepato u cebs ne caviuty, uzeunume. — OHa npa-
6a, npoopana mucc Kapnom. Muvl annunyicmeyem cauwrom epomko. I'puH, Jlanekue
crpansl. Ot eBpetickoro allelou-yah, xBanmute ['ocniona, craBuiero alleluia B iepkoBHON

nateiay. JKronbeH I'puH odpaHily3u HanucaHue ciosa. [leth ammnyiito’
[Rheims 1989: 31].
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B conepxatensHoMm «BBeaeHun» aBTOp pacckaszpiBacT 00 OTHOUICHMH (paHITy3-
CKuX mucarenel K HoBeIM cioBaM. g Hero XVI-XVIII BB. — 3T0 mepuon poxie-
HUs «muda o guctoTe» («mythe de la pureté») dpanirysckoro s3pika. OqHAKO TIEpe
pesomonneit 1789 r. nexcuku, KOoTopoit 6110 moctatouHo Pycco, Bonbsrepy, sHuU-
KJoreaucTaM, Mapku3y ae Camy, ctaio He XBaTaTh NMHCATEISIM-POMaHTHKAM, U IIpe-
xne Bcero lllaroOpuany, crenaBiieMy CIOBO Heoloeu3M CHOBAa MOJHBIM. B Teuenue
Bcero XIX B. (paHiry3ckas ymrepaTypa oboraiaercs HEOJOTH3MaMH U HEOOBIYHbBI-
MH CJIOBaMH: «IIEPBOOTKpBIBaTeNeM ciI0B» (découvreur de mots) ObLI, O BEIPayKEHHIO
Bomnepa, ['toro, HanmMcaBIInid 0 CBSI3W U3MEHEHUH BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE C PEBOJIIO-
e 1830 r.; «xgenarenem HeoornsMoB» (modeleur de néologismes) cran bamb3ak;
«TIOCTaBINUIICH CJIOB» JuIa mucareneit (Hampumep, it XKopxk Canng) ciyxuna pan-
my3ckas npouHuus; y Jlekont ge Jluns, ['otee, @nobepa, ['toro, Jlotu BcTpeyarot-
csi opaHIy’)KeHHBIE TPEUYeCKHe U JIATUHCKHE CIIOBA, a y PEaJNCTOB WU HATypald-
CTOB — aprotusMel. Ho BCkope BceX 3THX CJIOB ONATh CTAHOBUTCS Majo, AeKaJeHTHI
¥ CHMBOJIMCTHI CYUTAIOT X BEChMa OaHAIBbHBIMA M CO3IAIOT CIIOBA CTOJIb N3BLICKAHHBIE
(mpenno3HbIe), 4TO X 3HAYEHUE OYEHb TPYAHO MOHATH. [103:ke mapHacubl U MOJIO/IbIE
Moppac, J)Kua BEICTYIAIOT IPOTUB YIOTPEOJICHIS TAKUX CIIOB, & CEOPPEATUCTHI CTpe-
MSTCS TIepeAaTh HppalOHATIbHOE CIOBaMH BIOJIHE 00bruHBIMU [Rheims 1989: 9-11].

Cobupass cBOIO KOJUIeKIHIo, PeliMc oOpaTHii BHUMaHHE Ha TO, YTO CO3JIaHHBIC
B OJIMH M TOT € MEePHO/I IPON3BE/ICHHsT H300Pa3UTEILHOTO UCKYCCTBA U aBTOPCKHE HO-
BBIE CIIOBA, SIBIIIOIINECS MPOU3BENCHUSIMHU HCKYCCTBA MUCATENEH U MO3TOB, 00IAAaoT
OTIpeleNIeHHBIM CTHJIEBBIM cxoacTBoM: «La structure de certains néologismes semble
si souvent liée aux phénomeénes artistiques, aux gofits, que I'on pourrait dire que les
mots se reconnaissent également par leur “style”. <...> certains procédés des écrivains
symbolistes ou décadents ne sont pas sans rappeler les recherches et les aspirations des
artistes de I’Art nouveau, leurs contemporains <...>. De méme que les peintres ou les
sculpteurs de “ 1900” <...> soulignent ce qui les séparent des académistes “bourgeois”,
de méme les décadents et les symbolistes, en usant les mots coruscants a la facon des
mosaiques qui enrichissent leur ouvrage de gemmes rutilantes, marquent leur mépris a
I'égard des populistes qui, comme Zola, use€rent rarement de mots précieux » (‘Ctpyk-
Typa HEKOTOPBIX HEOJOTHM3MOB Ka)KETCSl HACTOJBKO CBS3aHHOM C ONpe/eIeHHBIMHU XY-
JIOKECTBEHHBIMH SBJICHUSMH, BKYCaMH, YTO MOXKHO OBIJIO OBI CKa3aTh, YTO 3TH CJIOBa
TaKOKe Y3HABAEMBI 110 UX «CTHIIO». <...> HEKOTOpBIE IPHEMBI ITHcaTeIeH-CHMBOINCTOB
WM JICKaJICHTOB HAIIOMHMHAIOT TIOMCKH M YCTPEMJICHHSI COBPEMEHHBIX MM XYIO0KHHUKOB
amoxu MojzepHa <..>. [Iog00HO TOMY, KaK XyZOKHHKH M CKyJIbITOPHI «1900-x» <..>
MOJYEPKHUBAIOT TO, UTO OTIEISET UX OT «OYPIKya3HBIX» XyIOKHUKOB-aKaJeMHCTOB, Je-
KaJIeHTbl ¥ CUMBOJIUCTBHI, UCIIOJNIB3Ys NCKPSIIHECs CIOBECHbIE MO3aWKH, 000TaIatoIIie
UX TIPOU3BECHHUS ITIOOOHO CBEPKAIOIINM JIPArOlEHHBIM KaMHSIM, IEMOHCTPHPYIOT CBOE
npe3peHre K TeM, KTo, Kak 301, PeIKO IOJIb30BAJICSA IPENNO3HBIMH CIIOBaMH, XKeJas
ObITh IOHATHBIM BceM’) [Rheims 1989: 12—-13].

CnoBapp Mopuca Pefimca cran JoOBOIBEHO OBICTPO M3BECTEH HE TOJIBKO BO PpaHImn
[Guilbert 1975], HO 1 3a ee mpeaenaMH, IMOJYIUB, HAITPUMEP, CICAYIONIMA KPaTKHNA OT-
kK B.T. aka: «/Inst momHOTHI Hamero 0630pa oTMeTHM <...> «ClioBapb TUKHX CIIOBY,
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XOTSI OH U HE SIBIISIETCS CJIOBapeM HEOJIOTH3MOB B COOCTBEHHOM CMEBICIE ClloBa <...>.
OOBIYHO pedh uneT 00 WHIMBHIYATEHO-aBTOPCKUX CIOBOOOPA30BAaHHAX U CIIOBOYIIO-
TpeOJIeHUAX, MPEeCTeIyIONIIX KCIIPECCHBHYIO 1enb. CIoBaph maeT OoraTelii MaTepual
JUI U3y4YeHUsl MMO3TUKH, SI3bIKAa XYA0KECTBEHHOro npousBeaeHus. OH UHTEpeceH IS
JUHTBUCTOB <...>. [IpHYMHBI TAKOTO CJIOBOTBOPYECTBA PA3IMUHBI: HHOTJA 3TO BepOashb-
Hasl peakliys Ha sI3bIKOBbIE HOPMBI KaK Ha MPOSIBJICHUE HOPMaJIU3aTOPCTBa OYpiKya3HOTO
00IIIeCTBa, MHOTA K€ 3TO — ITyCTasi CIIOBECHAsI SKBIJIMOPUCTHKA. B 3TOM citydae aBTOPEI
BMECTO OOHOBJICHHS COJIEPKaHUs Jal0T OOHOBJIEHHE JIMIIb (POPMBI, CKpBIBaromIel becco-
nepxarenbHOCTh» [["ak 1978: 48]. Poccuiickue u 3apyOekHbIE UCCIIEAOBATENN (PPaHITy3-
CKHUX HEOJIOTM3MOB HepeJIKO MOIb3yI0Tcs Koulekiueir M. Peiimca 1 B HacTosIee BpeMs.
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ON MAURICE RHEIMS’S MULTI-AUTHOR DICTIONARY

The article describes the well-known Maurice Rheims’s dictionary « Wild words. Dic-
tionary of words unknown to dictionaries. Writers of the XIX and XX centuries» (Rhe-
ims M.«Les Mots sauvages. Dictionnaires des mots inconnus des dictionnaires. Ecrivains
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des 19-e et 20-e siecles»). This neographic work continued the tradition of publishing
dictionaries of the language of writers in France, where the 17" century began the pro-
cess of rationing and codification of the literary language contributed to the emergence
of author lexicography. Maurice Rheims collected individual authorial neologisms of the
French writers of the 19" and the first half of the 20" century, calling these words sauvag-
es ‘wild, not domesticated’, ‘appearing spontaneously’, ‘illegal’. The originality of this
dictionary is due, in particular, to the fact that its author is not a philologist, but a well-
known art critic and writer. Collecting his collection of author’s words, many of which
are real works of writers’ art, Maurice Rheims drew attention to the fact that these «wild
words» have a certain style resemblance to the works of art created at the same time. The
article analyzes the vocabulary concept, its macrostructure and microstructure.

Key words: author lexicography, French author’s dictionary, neography, Maurice
Rheims’s dictionary.
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